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บทคัดย่อ

 การวจิยัเรื่อง สภาพการใชภ้าษาไทยในการสื่อสารผา่นสื่อออนไลนเ์ฟซบุ๊กของนกัศกึษา

ที่ใช้ภาษามลายูถิ่นในมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา มีวัตถุประสงค์ คือ 1) เพื่อศึกษาสภาพการใช้

ภาษาไทยในเฟซบุ๊กของนักศึกษามุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 2) เพื่อศึกษาลักษณะการ

ปนของภาษามลายใูนภาษาไทยในเฟซบุก๊ของนกัศกึษาเชือ้สายมลายู มหาวิทยาลยัราชภฏัยะลา 

กลุม่ตัวอยา่ง คอื นกัศกึษาสาขาวชิาสายภาษาไดแ้กส่าขาวชิาภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ 

และภาษามลายู สาขาละ 10 คน รวมทั้งสิ้น 40 คน และข้อความบนกระดานสนทนาเฟซบุ๊ก

ของนักศึกษา เครื่องมือที่ใช้แบบสำารวจความคิดเห็นในการใช้ภาษาในการสื่อสารของนักศึกษา

มุสลิม และแบบบันทึกการสัมภาษณ์  ผลการศึกษา พบว่า คำาที่เขียนผิดมากที่สุด เป็นคำาทับ

ศัพท์ภาษาอังกฤษ ได้แก่ ไลก์ (like) อินบ็อกซ์ (inbox) แธงค์ไลค์ (thank like) และแฮพพี

เบิร์ดเดย์ทูยู (Happy birthday to you) คิดเป็นร้อยละ 100 กล่าวคือนักศึกษาเขียนผิดทุกคน 

และพบว่า คำาบางคำาในรูปคำาภาษาไทย นักศึกษามักเติม “ห์” ท้ายคำา เนื่องจากภาษามลายู 

เมื่อแปรเป็นเสียงที่เกิดจากฐานกรณ์ช่องว่างระหว่างเสียง /h/ ในภาษามลายูปัตตานี เช่น 

สภาพการใช้ภาษาไทยและการปนภาษามลายูในภาษาไทยในเฟซบุ๊ก Thai Language and Intermixture of Malayu Language 
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malas (เกียจคร้าน) เขียนเป็น มาละฮ จึงทำาเกิดความสับสนต่อการใช้ภาษาไทยมาตรฐาน 

ต่อมา ลักษณะการปนของภาษามลายูในภาษาไทย พบว่า การใช้ภาษามลายูปนในภาษาไทย 

มีรูปประโยคตรงตามหลักไวยากรณ์ภาษามลายู แต่เมื่อถอดความเป็นภาษาไทยกลับพบว่า 

ไม่ตรงตามหลักไวยากรณ์ไทย การปนภาษามลายูในภาษาไทยจะใช้คำาที่แปลตามตัว อาจ

เนื่องจากวัฒนธรรมที่แตกต่างของการใช้ภาษาในการแปลถ้อยคำาภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาไทย

แบบตรงตัว จึงทำาให้เกิดรูปประโยคที่ไม่สมบูรณ์ เกิดความผิดพลาดในการสื่อสารได้

คำาสำาคัญ	:	เฟซบุ๊ก การปนของภาษามลายูถิ่นในภาษาไทย ภาษาไทยในการสื่อสาร

Abstract

 The objectives of this study were 1) to investigate the status of using Thai 

language for communication through Facebook among students using Malay dialect 

language in Yala Rajabhat University. 2) to investigate the intermixture of Malay 

language in Thai communication through Facebook among students using Malay 

language in Yala Rajabhat University. The participants of this study were 40 students, 

social department faculty of Humanities and social sciences with messages 

on Facebook walls. Questionnaire and interview form were employed for data 

collection with Muslim students who were using Thai language in communication, 

Yala Rajabhat University. It was found that students intended using Thai language 

in wrong way. The most mistaken words were transliterated words: like, inbox, 

thank like, and Happy Birthday to you. 100% of the sample wrote these words in 

wrong way. Besides, students often put “/h/” in suffix. This is attribute to Malay 

language’s transformation of sound /h/ from pharynx. For example, in Pattani 

Malay language, the word “malas” (laziness) is transformed by malah, leading to 

confusion in using Thai language. For the characteristics of combined Malay and 

Thai in communication with Malay language provides better understandings. 

Subsequently, Characteristics of mixed Malay language in Thai language It found 

that the use of the Malay language in the contamination of Thailand. There is a 

grammatical sentence patterns meet the Malay language, but language is transcribed 

when Thai language found no direct grammatical Thailand. The Malay language in 

Thai language will use the language translated words. However, the use of Malay 

combined with Thai may lead to wrong Thai grammatical sentence. This is 

สภาพการใช้ภาษาไทยและการปนภาษามลายูในภาษาไทยในเฟซบุ๊ก Thai Language and Intermixture of Malayu Language 
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possibly due to different linguistic cultures. The direct and blunt translation of 

Malay sentences into Thai sentences may lead to incomplete sentences and 

communication errors.

Keywords: Facebook, Intermixture of Malay language in Thai communication,  

 Thai communication

สภาพการใช้ภาษาไทยและการปนภาษามลายูในภาษาไทยในเฟซบุ๊ก Thai Language and Intermixture of Malayu Language 

บทนำา	

 ปัจจุบันการพัฒนาเทคโนโลยีด้านการสื่อสารเกิดขึ้นและเป็นไปอย่างรวดเร็ว โดยมี

อนิเทอรเ์น็ตซึง่เปน็เครอืขา่ยคอมพวิเตอรเ์ชื่อมโยงเครอืขา่ยคอมพวิเตอรท่ั์วโลก อาศยัเครอืขา่ย

โทรคมนาคมเป็นตัวเชื่อมเพื่อให้คอมพิวเตอร์ทุกเครื่องมีอินเทอร์เน็ตใช้ที่จะสามารถสื่อสาร

ระหว่างกันได้ จนกลายเป็นเครือข่ายของการสื่อสารสังคมออนไลน์สมัยใหม่ และมีบทบาท 

ความสำาคัญต่อชีวิตประจำาวันของประชาชนเพิ่มมากขึ้น เครือข่ายสังคมออนไลน์ (Online 

socail network) เป็นปรากฏการณ์ของการเชื่อมต่อการสื่อสารระหว่างบุคคลในโลกอินเทอร์เน็ต 

มุ่งเน้นการสร้างชุมชนออนไลน์  ทำาให้ผู้คนสามารถแลกเปลี่ยนแบ่งปันข้อมูลข่าวสาร กิจกรรม 

หรือความสนใจเฉพาะเรื่องซึ่งกันและกัน ทำาให้เกิดการปฏิสัมพันธ์ระหว่างเว็บไซต์กับผู้ ใช้ 

และระหว่างผู้ ใช้กับผู้ ใช้ด้วยกันเอง และคงปฏิเสธไม่ได้ว่าในปัจจุบันนี้ ความสนใจของผู้ ใช้

อนิเทอร์เนต็ทัว่โลกไดห้นัมายงักลุม่เวบ็ไซตท์ี่ใหบ้รกิารเครอืขา่ยสงัคมออนไลน ์(Sueroj, 2013) 

ดังทีเ่ห็นไดจ้ากจำานวนผูค้นทีล่งทะเบยีนเขา้ใช้เครอืขา่ยสงัคมออนไลนต์า่ง ๆ  ทีเ่พิม่มากขึน้อย่าง

รวดเร็วคือ เฟซบุ๊ก (Facebook) ซึ่งเป็นเว็บไซต์เครือข่ายสังคมออนไลน์ที่ใหญ่ที่สุดในปัจจุบัน 

โดยเฉพาะกบักลุ่มนกัศึกษาซ่ึงเปน็วยัรุน่ทีน่ยิมเปดิรบัเทคโนโลยีใหม ่ๆ  อยูเ่สมอ การสื่อสารผา่น

เฟซบุ๊กเป็นพื้นที่ไม่มีระยะทาง ไม่มีเวลา แต่มีขอบเขตกว้างไม่มีที่สิ้นสุด เทคโนโลยีการสื่อสาร

เครือข่ายสังคมออนไลน์อย่างเฟซบุ๊กจึงเป็นการสร้างสัมพันธ์ ในรูปแบบใหม่อย่างไม่จำากัด 

วงสนทนา การใช้ภาษาในการสื่อสารจึงกระชับ สั้น สื่อสารกันเข้าใจได้ง่ายและรวดเร็ว ทำาให้

การใช้ภาษาไทยมาตรฐานผิดแปลกไปจากหลักไวยากรณ์ภาษาไทย

 นอกจากภาษาไทยที่ใช้ ในการสื่อสารเพื่อให้เกิดความเข้าใจร่วมกัน ภาษาของคนไทย

ต่างวัฒนธรรมซึ่งเป็นภาษาที่สื่อสารกันในท้องถิ่นต่าง ๆ เข้ามามีบทบาทในการสื่อสารผ่าน 

เฟซบุ๊ก โดยเฉพาะในสามจังหวัดชายแดนใต้ มีการใช้ทั้งภาษาไทยและภาษามลายู เนื่องจาก

ประชากรในสามจังหวัดชายแดนใต้มีประชากรที่นับถือศาสนาอิสลามและใช้ภาษามลายูเป็น

ภาษาแรก โดยเฉพาะในจังหวัดยะลา ประชากรส่วนใหญ่เป็นชาวไทยเชื้อสายมลายูถึงร้อยละ 

66.1 นอกจากนั้นก็จะมีชาวไทยพุทธ ชาวไทยเชื้อสายจีน และชาวซาไก (Purim, 2013) 

จึงทำาให้วัฒนธรรมทางภาษามีความหลากหลายตามชาติพันธุ์
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 มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา เป็นหนึ่งในสถาบันอุดมศึกษาชายแดนใต้ที่มีกลุ่มนักศึกษา

ชาวไทยเชื้อสายมลายูเข้ามาศึกษาต่อในระดับปริญญาตรี มีจำานวนนักศึกษาทั้งสิ้น 7,912 คน 

ซึ่งมีนักศึกษาเชื้อสายมลายู 7,429 คน คิดเป็น 93.89% (Educational Services, 2016) 

จงึทำาใหก้ารใชภ้าษาในการสื่อสารของกลุม่นกัศกึษาดังกลา่วจะใชภ้าษามลายูเป็นภาษาแรกหรอื

ภาษาแม่ การสื่อสารให้ถูกหลักภาษาไทยจึงเป็นปัญหาและอุปสรรคในการสื่อสาร เพราะ

โครงสร้างทางภาษานั้นต่างกัน การสื่อสารข้อมูลโดยใช้ภาษาไทยในการสื่อสารนั้นไม่สมบูรณ์

ถกูตอ้ง  สงัเกตไดจ้ากการสื่อสารผา่นสื่อออนไลน์ในเครอืขา่ยเฟซบุ๊ก  และยังพบว่า การสื่อสาร

ของกลุ่มนักศึกษาเชื้อสายมลายูในมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา มีลักษณะการปะปนของภาษา

ระหว่างภาษามลายูกับภาษาไทย เช่น เจ็บปวดกับคำาตอบ ยาวะ!  

 จากปรากฏการณ์ทางภาษาในการสื่อสารภาษาไทยผ่านเฟซบุ๊กดังกล่าว ผู้วิจัยสังเกต

เหน็วา่ใน บรบิททางวฒันธรรมของการใชภ้าษาในการสื่อสารในกลุม่นกัศกึษามสุลมิ มหาวทิยาลยั

ราชภฏัยะลา มลีกัษณะการใชภ้าษาไทยมาตรฐานทีผิ่ดรปูและมกีารใชภ้าษามลายูปะปนในภาษา

ไทย ผูว้จัิยจึงมคีวามสนใจทีจ่ะศกึษาสภาพการใชภ้าษาไทยและลกัษณะการปนของภาษามลายู

ในภาษาไทยในการสื่อสารผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊กของนักศึกษาที่ ใช้ภาษามลายูถิ่นใน

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

 1. เพื่อศึกษาสภาพการใชภ้าษาไทยในการสื่อสารผา่นสื่อออนไลนเ์ฟซบุ๊กของนกัศกึษา

มุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

 2. เพื่อศึกษาลกัษณะการปนของภาษามลายใูนภาษาไทยในการสื่อสารผา่นสื่อออนไลน์

เฟซบุ๊กของนักศึกษามุสลิม มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา

วิธีดำาเนินการวิจัย

 การวจิยัครัง้นีมุ้ง่ศกึษาการใชภ้าษาไทยและการใชภ้าษามลายูปะปนในภาษาไทยในการ

สื่อสารของนกัศึกษามสุลมิ มหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา ทีส่ื่อสารผา่นสื่อออนไลนเ์ฟซบุก๊ ในปกีาร

ศกึษา 2557 ผูว้จัิยศึกษาเฉพาะข้อมลูบทสนทนาทีป่รากฏในกระดานสนทนาเฟซบุก๊ของนกัศกึษา

จำานวน 240 ขอ้ความ เพื่อสำารวจคำาทีน่กัศกึษามกัเขียนผดิ และคดัเลอืกขอ้มลูจาก 240 ขอ้ความ 

ให้เหลือ 50 ข้อความ ในช่วงระยะเวลา 3 เดือนตั้งแต่ธันวาคม 2557 ถึง กุมภาพันธ์ 2558  

เพื่อศกึษาถงึลกัษณะการปนทางภาษาระหวา่งภาษาไทยและภาษามลายูโดยใชวิ้ธกีารวเิคราะห์

เชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ ผู้วิจัยกำาหนดสัญลักษณ์และอักษรย่อที่ใช้ ในการนำาเสนอผลการ

วิเคราะห์ข้อมูล ดังนี้

สภาพการใช้ภาษาไทยและการปนภาษามลายูในภาษาไทยในเฟซบุ๊ก Thai Language and Intermixture of Malayu Language 
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  n      หมายถึง จำานวนกลุ่มตัวอย่าง

   X หมายถึง ค่าเฉลี่ย

  SD หมายถึง ค่าความเบี่ยงเบนมาตรฐาน

 จากนั้นนำาข้อมูลท่ีรวบรวมจากการเก็บข้อมูลมาวิเคราะห์เพื่อหาลักษณะทางภาษา 

ที่ปรากฏในสื่อและอธิบายถึงปรากฏการณ์ทางภาษาดังกล่าว โดยใช้ทฤษฎีการปะปนของภาษา

และการพจิารณาความหมายจากความสมัพนัธ์ในภาษา เป็นการพจิารณาความหมายในลกัษณะ

ปรากฏการณ์ทางภาษา (Linguistic phenomenon) ของ Tuaycharoen (2004) ด้วยวิธีการ

ถอดความจากรูปประโยคและพิจารณาความหมายตามบริบทและปรากฏการณ์ทางภาษาของ

การปนทางภาษาสองภาษา และในการวิเคราะห์แบบสำารวจความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่าง

นักศึกษาสายภาษาได้แก่สาขาวิชาภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ และภาษามลายู สาขาละ 

10 คน รวมทัง้ส้ิน 40 คนนัน้ เก่ียวกับการใชภ้าษาในการสื่อสารของนกัศกึษามสุลมิมหาวทิยาลยั

ราชภัฏยะลา เพื่อหาค่าเฉลี่ยและค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานของระดับความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้

ภาษาในการสื่อสารผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊ก 

ผล

 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งเป็น 3 ตอน ดังนี้ 

 ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพื้นฐานของผู้ตอบแบบสอบถามและความคิดเห็นการ

ใช้ภาษาไทยในการสื่อสารผ่านเฟซบุ๊ก

 ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลการทดสอบโดยใช้วิธีเขียนตามคำาบอกและผลการ

สัมภาษณ์นักศึกษาเกี่ยวกับสภาพการใช้ภาษาไทยในเฟซบุ๊ก

 ตอนท่ี 3 ผลการวิเคราะห์ลักษณะของการปะปนของภาษามลายูถิ่นในภาษาไทยที่ใช้

ในการสื่อสารบนกระดานสนทนาเฟซบุ๊ก

 ตอนที่	1	ผลการวิเคราะห์ข้อมูลพื้นฐานของผู้ตอบแบบสอบถามและความคิดเห็น

การใช้ภาษาไทยในการสื่อสารผ่านเฟซบุ๊ก

 แยกเปน็ 2 สว่น คอื สว่นที ่1 ข้อมลูทัว่ไปเกีย่วกบัขอ้มลูพืน้ฐานของผูต้อบแบบสอบถาม 

และสว่นที ่2 ผลการวิเคราะห์ข้อมลูความคดิเหน็การใชภ้าษาไทยในการสื่อสารผา่นเฟซบุก๊ ดงันี้

 ส่วนที่	1	ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับข้อมูลพื้นฐานของผู้ตอบแบบสอบถาม  

 ผลการวิเคราะห์ข้อมูล กลุ่มตัวอย่างทั้งหมดมี 40 คน เป็นเพศชาย ร้อยละ 37.50 

เพศหญิง ร้อยละ 62.50 มีอายุอยู่ในช่วงระหว่าง 17-20 ปี ร้อยละ 62.50, 21-23 ปี ร้อยละ 

35.00, 24-26 ปี ร้อยละ 2.50 ซึ่งมีระดับการศึกษาปริญญาตรีชั้นปีที่ 1 ร้อยละ 30, ชั้นปีที่ 2 

ร้อยละ 30, ชั้นปีที่ 3 ร้อยละ 40 ศึกษาอยู่ในสาขาวิชาภาษาไทย ร้อยละ 17.50 สาขาวิชาภาษาจีน 
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ร้อยละ 22.50 สาขาวิชาภาษามลายู ร้อยละ 30.00 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ ร้อยละ 30.00 

ในกลุ่มตัวอย่างมีความรู้ทางภาษาไทยของคุณอยู่ในระดับดี ร้อยละ 35.00 ระดับค่อนข้างดี 

ร้อยละ 25.00 ระดับพอใช้ ร้อยละ 37.50 ระดับควรปรับปรุง ร้อยละ 2.50 มีความรู้ทางภาษามลายู

อยู่ในระดับดีมาก ร้อยละ 17.50 ระดับดี ร้อยละ 17.50 ระดับค่อนข้างดี ร้อยละ 25.00 ระดับพอใช ้

ร้อยละ 37.50 ระดับควรปรับปรุง ร้อยละ 2.50 มีเวลาในการเล่นเฟซบุ๊กต่อวัน  ระยะเวลา 1-3 

ชั่วโมง/วัน ร้อยละ 50.00, 4-6 ชั่วโมง/วัน ร้อยละ 42.50, 7-9 ชั่วโมง/วัน ร้อยละ 2.50,10-12 

ชั่วโมง/วัน ร้อยละ 2.50, มากกว่า 12 ชั่วโมง/วัน ร้อยละ 2.50 และมีการโพสต์ข้อความผ่านเฟซบุ๊ก 

อย่างน้อย 1 ข้อความ/วัน ร้อยละ 30, 2-3 ข้อความ/วันร้อยละ 25.00 และอื่น ๆ  ร้อยละ 45.00

 ส่วนที่	2	ผลการวิเคราะห์ข้อมู	สื่อสารผ่านเฟซบุ๊ก

 เพื่อศึกษาสภาพการใชภ้าษาไทยของนกัศกึษาที่ใชภ้าษามลายถูิน่ โดยมเีกณฑค์า่เฉลีย่ 

ดังนี้

 ค่าเฉลี่ย  4.51-5.00  หมายถึง  ระดับความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาในการสื่อสาร

ผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊กอยู่ในระดับมากที่สุด

 ค่าเฉลี่ย  3.51-4.50  หมายถึง  ระดับความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาในการสื่อสาร

ผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊กอยู่ในระดับมาก

 ค่าเฉลี่ย  2.51-3.50  หมายถึง  ระดับความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาในการสื่อสาร

ผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊กอยู่ในระดับปานกลาง

 ค่าเฉลี่ย  1.51-2.50  หมายถึง  ระดับความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาในการสื่อสาร

ผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊กในระดับน้อย

 ค่าเฉลี่ย  1.00-1.50  หมายถึง  ระดับความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาในการสื่อสาร

ผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊กอยู่ในระดับน้อยที่สุด

ตารางที่	1	แสดงค่าเฉลี่ยและค่าความเบี่ยงเบนมาตรฐานของข้อมูลความคิดเห็นเกี่ยวกับ 

  การใช้ภาษาในการสื่อสารผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊ก

คิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาไทย

ในการสื่อสารผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊ก

ค่า

เฉลี่ย

X

ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน

S.D

ระดับความคิดเห็นเกี่ยวกับ

การใช้ภาษาในการสื่อสาร

ผ่านเฟซบุ๊ก

ประเด็น 3.27 0.56 ปานกลาง

1. ขณะที่คุณเล่นเฟซบุ๊กคุณพบการใช้

ภาษาไทยผิดจากภาษาไทยมาตรฐาน

4.25 0.70 มาก

2. ขณะที่คุณเล่นเฟซบุ๊กคุณพบการใช้

ภาษามลายูในการสื่อสาร

3.13 0.96 ปานกลาง
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คิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาไทย

ในการสื่อสารผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊ก

ค่า

เฉลี่ย

X

ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน

S.D

ระดับความคิดเห็นเกี่ยวกับ

การใช้ภาษาในการสื่อสาร

ผ่านเฟซบุ๊ก

3. ขณะที่คุณเล่นเฟซบุ๊ก คุณพบการใช้

ภาษาไทยปนภาษามลายูในการสื่อสาร

3.30 0.82 ปานกลาง

4. ขณะที่คุณเล่นเฟซบุ๊ก คุณพบการใช้

ภาษาไทยซ้ำากับภาษามลายูในความหมาย

เดียวกันในการสื่อสาร

2.85 0.80 ปานกลาง

5. ตัวคุณเองมีการใช้ภาษาไทยที่ผิดไป

จากภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสาร

ผ่านเฟซบุ๊ก

3.15 0.92 ปานกลาง

6. ตัวคุณเองใช้ภาษามลายูในการสื่อสาร

ผ่านเฟซบุ๊ก

2.43 0.93 น้อย

7. ตัวคุณเองใช้ภาษาไทยปนภาษามลายู

ในการสื่อสารผ่านเฟซบุ๊ก

2.48 0.98 น้อย

8. คุณใช้ภาษาไทยซ้ำากับภาษามลายูใน

ความหมายเดียวกันในการสื่อสารผ่านเฟซบุ๊ก

2.28 0.82 น้อย

9. ความคิดเห็นต่อการใช้ภาษาไทยผิด

ไปจากภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสาร

ผ่านเฟซบุ๊ก

         9.1 มีรสนิยมที่ทันสมัย

         9.2 ความรวดเร็วในการสื่อสาร

         9.3 ใช้ตาม ๆ กันมา

         9.4 ทำาให้ภาษาวิบัติ

         9.5 การใช้ภาษาเฉพาะกลุ่ม

         9.6 การใช้ภาษาของวัยรุ่นแย่ลง

         9.7 ความสนุกในการสื่อสาร

         9.8 รู้สึกเฉย ๆ

         9.9 ใช้ภาษามลายูเป็นภาษาแม่

         9.10 อื่น ๆ

3.00

3.68

3.40

3.98

3.38

3.90

3.65

2.95

2.88

1.00

0.78

0.82

0.87

1.05

0.83

1.15

0.89

0.93

1.20

0.00

ปานกลาง

มาก

ปานกลาง

มาก

ปานกลาง

มาก

มาก

ปานกลาง

ปานกลาง

น้อยที่สุด

สภาพการใช้ภาษาไทยและการปนภาษามลายูในภาษาไทยในเฟซบุ๊ก Thai Language and Intermixture of Malayu Language 

ตารางที่	1	(ต่อ)
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 จากตารางที่ 1 พบว่า ความคิดเห็นเกี่ยวกับการใช้ภาษาไทยในการสื่อสารผ่านเฟซบุ๊ก 

ในระดับปานกลาง (X = 3.27, S.D = 0.56) จากข้อที่ 1-8 ประเด็นที่มีค่าเฉลี่ยมากที่สุดคือ 

ขณะที่คุณเล่นเฟซบุ๊กคุณพบการใช้ภาษาไทยผิดจากภาษาไทยมาตรฐาน มีผลอยู่ในระดับมาก 

(X = 4.25, S.D = 0.70)  ประเด็นที่มีค่าเฉลี่ยรองลงมา คือ ขณะที่คุณเล่นเฟซบุ๊กคุณพบการ

ใช้ภาษาไทยปนภาษามลายูในการสื่อสาร  มีผลอยู่ในระดับปานกลาง (X = 3.30, S.D = 0.82) 

รองลงมาตวัคณุเองมกีารใชภ้าษาไทยทีผ่ดิไปจากภาษาไทยมาตรฐานในการสื่อสารผา่นเฟซบุ๊ก 

มีผลอยู่ในระดับปานกลาง (X = 3.15, S.D = 0.92) และด้านที่มีค่าเฉลี่ยน้อยที่สุดคือ ตัวคุณเอง

ใช้ภาษาไทยซ้ำากับภาษามลายูในความหมายเดียวกันในการสื่อสารผ่านเฟซบุ๊กมีผลอยู่ในระดับ

ปานกลาง (X = 2.28, S.D = 0.82)

 ตอนที่	 2	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลการทดสอบโดยใช้วิธีเขียนตามคำาบอกและผล 

การสัมภาษณ์นักศึกษาเกี่ยวกับสภาพการใช้ภาษาไทยในเฟซบุ๊ก

 จากการสำารวจขอ้ความบนหนา้กระดานสนทนาเฟซบุก๊ 240 ขอ้ความ พบวา่ คำาภาษาไทย

ที่นักศึกษามุสลิมเขียนผิดบ่อยท่ีสุด มีจำานวน 39 คำา ผู้วิจัยจึงทดสอบกลุ่มนักศึกษาจำานวน 

40 คน จากสาขาวิชาภาษาไทย จำานวน 7 คน สาขาวิชาภาษาอังกฤษจำานวน 12 คน สาขาวิชา

ภาษาจีนจำานวน 9 คน และสาขาวิชาภาษามลายูจำานวน 12 คน ในการทดสอบใช้วิธีการเขียน

ตามคำาบอกในรูปคำาต่อไปนี้

ตารางที่	2	แสดงคำาที่ใช้ทดสอบในการเขียนตามคำาบอก

คำาที่ใช้ทดสอบ คำาที่ใช้ทดสอบ คำาที่ใช้ทดสอบ

1. โมเมนต์ (moment) 15. วิปริต 29. ศักดิ์ศรี

2. อยู่ อย่าง อยาก 16. แปรปรวน 30. มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา

3. เปลี่ยนแปลง 17. สว่างไสว 31. จันทน์กะพ้อ

4. เด็ก 18. ยกโทษ 32. กระทะ

5. อย่างไรก็ได้ 19. จริงจัง 33. อาจารย์

6. ไลก์ (like) 20. ธรรมดา 34. น่ารักอะ

7. จุ๊บ 21. ขอบใจ 35. คุณนาย

8. อัตลักษณ์ 22. เป็นเพื่อน 36. พี่เป็นห่วง

9. เหมือนกัน 23. ค่ะ 37. คนสวย

10. อินบ็อกซ์ (inbox) 24. นะคะ 38. แล้วนะ

11. สวัสดี 25. กลัว 39. สานสัมพันธ์

12. แธงค์ไลก์ (thank like) 26. รู้ไหม

13. ขอบคุณ 27. แฮพพีเบิร์ดเดย์ทูยู 

(Happy birthday to you)

14. อุปสรรค 28. อ่อนแอ
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 จากตารางที ่2 พบวา่ นกัศกึษาในกลุม่ตวัอยา่ง 40 คน พบคำาทีเ่ขยีนผดิมากทีส่ดุจำานวน 

4 คำา ตามลำาดับดังนี้ ไลก์ (like) อินบ็อกซ์ (inbox) แธงค์ไลก์ (thank like) และแฮพพีเบิร์ด

เดย์ทูยู (Happy birthday to you) คิดเป็นร้อยละ 100 ซึ่งเป็นคำาทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 

คำาที่เขียนผิดรองลงมาคือคำาว่า อย่างไรก็ได้ คิดเป็นร้อยละ 90 และเมื่อเรียงตามลำาดับของ

การเขียนผิดปรากฏได้ดังนี้ คำาว่า จันทน์กะพ้อ คิดเป็นร้อยละ 85 คำาว่า โมเมนต์ (moment) 

คิดเป็นร้อยละ 80 คำาว่า นะคะ คิดเป็นร้อยละ 70 คำาว่า น่ารักอะ และ แล้วนะ คิดเป็นร้อยละ 

67.50 คำาว่า กระทะ คิดเป็นร้อยละ 65 คำาว่า  จุ๊บ คิดเป็นร้อยละ 35 คำาว่าสว่างไสว คิดเป็น

ร้อยละ 25 คำาว่า อัตลักษณ์ แปรปรวน และสานสัมพันธ์ คิดเป็นร้อยละ 15 คำาว่า ค่ะ  อ่อนแอ 

และศักดิ์ศรี คิดเป็นร้อยละ 12.50 คำาว่า อยู่ อย่าง อยาก และมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา และ 

จริงจัง คิดเป็นร้อยละ 10 คำาว่า รู้ไหม และเหมือนกัน คิดเป็นร้อยละ 7.50 คำาว่า อุปสรรค 

คิดเป็นร้อยละ 5.25 คำาว่า วิปริต คิดเป็นร้อยละ 3.75 ขอบคุณ และพี่เป็นห่วง คิดเป็น 

ร้อยละ 2.50 และคำาที่ปรากฏว่ากลุ่มนักศึกษาตัวอย่างเขียนไม่ผิดเลยคือคำาว่า เปลี่ยนแปลง 

เด็ก ยกโทษ ธรรมดา ขอบใจ เป็นเพื่อน กลัว อาจารย์ และคุณนาย

 ผลการสัมภาษณ์นักศึกษาเกี่ยวกับสภาพการใช้ภาษาไทยในเฟซบุ๊ก

 ผลการสัมภาษณ์นักศึกษาจากกลุ่มตัวอย่าง 40 คน จากหัวข้อคำาถามเกี่ยวกับลักษณะ

การใช้ภาษาไทยในการสื่อสารที่ผิดแปลกไปจากภาษาไทยมาตรฐาน  กลุ่มตัวอย่างมีความตั้งใจ

ที่ใช้ภาษาผิด ร้อยละ 90 โดยส่วนใหญ่ให้เหตุผล คือ พิมพ์คำาให้สั้นลงเพื่อง่ายต่อการสื่อสาร 

สะดวกรวดเร็ว เช่น คำาว่า เพิ้ล (เพื่อน) มะ (ไหม) หรือคำาว่า กระทะ (กระทะ) เป็นต้น นอกจาก

นี้ยังให้เหตุผลว่า ส่วนใหญ่พิมพ์เฉพาะกลุ่มเพื่อนในวัยเดียวกัน อาจใช้คำาย่อหรือศัพท์วัยรุ่น 

ในการสื่อสาร เช่น คำาว่า คิดถึง จะใช้ คถ. คิดถุง หรือ ขอบคุณ ใช้ thx. แต้ง เป็นต้น และ

ร้อยละ 10 ไม่ตั้งใจใช้ภาษาไทยผิดในการสื่อสาร เกิดจากการไม่รู้ว่า คำา ๆ นั้นเขียนอย่างไร 

เช่น นะคะ จะเขียนเป็น น่ะค่ะ หรือ นะค่ะห์ คำาว่า อุปสรรค จะเขียนเป็น อุปสรรค์ เป็นต้น

 การสัมภาษณ์เกี่ยวกับการใช้ภาษาไทยที่ผิดรูปแบบจากภาษาไทยมาตรฐาน ผู้วิจัยได้

สัมภาษณเ์ก่ียวกบัประเดน็ทศันคตขิองการใชภ้าษาไทยทีผ่ดิรปูไปจากรปูแบบภาษาไทยมาตรฐาน

นักศึกษาได้แสดงความคิดเห็นไว้หลายประการ สามารถสรุปประเด็นจากการสัมภาษณ์ได้ดังนี้

 1)  ทำาให้ ใช้ภาษาไทยกันผิดและเกิดการวิบัติทางภาษามากขึ้น

 2)  ไม่รู้ความหมายของคำาอาจส่งผลให้ ใช้ภาษาไทยผิดได้

 3)  คนในสามจังหวัดส่วนใหญ่เป็นมีเชื้อสายมลายูจึงใช้ภาษาไทยผิดอย่างไม่ตั้งใจ 

เพราะฉะนั้นควรศึกษาและพยายามใช้ ให้ถูกต้อง
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 ตอนที่	3	ผลการวิเคราะห์ลักษณะของการปะปนของภาษามลายูถิ่นในภาษาไทยที่

ใช้ในการสื่อสารบนกระดานสนทนาเฟซบุ๊ก

 ผลการวเิคราะหล์กัษณะของการปะปนของภาษามลายูถ่ินในภาษาไทยท่ีใช้ ในการสื่อสาร

บนกระดานสนทนาเฟซบุก๊ใชเ้กณฑก์ารพจิารณาความหมายและความสมัพนัธ์ในภาษา อธบิาย

โดยการถอดความจากขอ้ความกระดานสนทนาบนเฟซบุ๊ก ตั้งแต่เดือนธนัวาคม 2557 ถงึเดือน

กุมภาพันธ์ 2558 และสัมภาษณ์จากกลุ่มตัวอย่างนักศึกษาที่ใช้ภาษามลายูถิ่นจำานวน 40 คน 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ภาพที่	1 แสดงการสนทนาการปนภาษามลายูในภาษาไทยชุดที่ 1 

 ประโยค ก : 11มะพร้าว โดะบอเวาะห์ ออรันฆามา ตะเดาะกีซี คนเต็มไม่มีที่นั่ง

 ประโยค ข : (ถอดความ) น่าสงสารจังเลย ต้องนั่งข้างล่าง คนเยอะไม่มีเก้าอี้ให้นั่ง

 คำาว่า “11 มะพร้าว” (เป็นศัพท์สแลงที่วัยรุ่นใช้และเข้าใจความหมายกันเฉพาะกลุ่ม) 

ซึ่งมาจากคำาว่า บือละห์ ญอ หมายถึง น่าสงสาร คำาว่า “โดะบอเวาะห์” หมายถึง นั่งข้างล่าง 

คำาว่า “ออรันฆามา” หมายถึง คนจำานวนมาก และคำาว่า “ตะเดาะกีซี” หมายถึง ไม่มีเก้าอี้ 

 จากประโยคข้างต้นสามารถพิจารณาความหมายจากปรากฏการทางภาษาได้ว่า 

ผู้ส่งสารสื่อถึงความรู้สึกเศร้าใจที่สถานที่นั้นมีที่นั่งไม่เพียงพอสำาหรับตน 

ภาพที่	2 แสดงการสนทนาการปนภาษามลายูในภาษาไทยชุดที่ 2

 ประโยค ก : เฮฮา เซ็งเงินกู้ เฆแฆ

 ประโยค ข : (ถอดความ) วุ่นวายกับการเซ็นเงินกู้

 คำาว่า “เฆแฆ”  หมายถึง วุ่นวาย  

 จากประโยคข้างตน้สามารถพิจารณาความหมายจากปรากฏการทางภาษาได้วา่พบคำาวา่ 

“แฆแฆ” ซึง่หมายถงึ วุน่วาย อยูห่ลงัประโยค แต่เมื่อถอดความใหอ้ยู่ในรปูภาษาไทยมาตรฐาน 

สภาพการใช้ภาษาไทยและการปนภาษามลายูในภาษาไทยในเฟซบุ๊ก Thai Language and Intermixture of Malayu Language 



37
วารสารมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 12 (ฉบับพิเศษ) เดือนกุมภาพันธ์ 2560

 Journal of Yala Rajabhat University 12 (Special Issue) February 2017

คำาว่าวุ่นวายควรอยู่ต้นประโยค เพื่อความหมายที่สมบูรณ์ นอกจากนี้ พบว่าคำาว่า “เฮฮา” 

ในรูปของบริบท ไม่ได้หมายถึงความสนุกสนาน แต่หมายถึง สภาพแวดล้อมหรือจำานวนคน 

ที่เซ็นเงินกู้มีจำานวนมาก

ภาพที่	3 แสดงการสนทนาการปนภาษามลายูในภาษาไทยชุดที่ 3

 ประโยค ก : เจ็บปวดกับคำาตอบ ยาวะ 

 ประโยค ข : (ถอดความ) เจ็บปวดกับคำาตอบ

 คำาว่า “ยาวะ”  หมายถึง คำาตอบ  

 จากประโยคข้างต้นสามารถพิจารณาความหมายจากปรากฏการณ์ทางภาษาได้ว่า 

เปน็การตอกย้ำาความรูส้กึเจบ็ปวดที่ไดร้บัคำาตอบบางอย่าง โดยปรากฏคำาว่าคำาตอบท้ังภาษาไทย

และภาษามลายู

ภาพที่	4 แสดงการสนทนาการปนภาษามลายูในภาษาไทยชุดที่ 4

 ประโยค ก : ร้อนวาสอ

 ประโยค ข : (ถอดความ) รู้สึกร้อน

 คำาว่า “วาสอ”  หมายถึง รู้สึก   

 จากประโยคข้างต้นสามารถพิจารณาความหมายจากปรากฏการณ์ทางภาษาได้ว่า 

เกิดการสลับที่ให้ความหมายของคำาระหว่างภาษาไทยกับภาษามลายู จากประโยค ร้อนวาสอ 

เมื่อแปลตรงตามประโยคจะได้ประโยค รอ้นรูส้กึ แตถ่า้แปลความหมายตรงมาตรฐานภาษาไทย 

จะต้องเป็นประโยคว่า รู้สึกร้อน 
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ภาพที่	5	แสดงการสนทนาการปนภาษามลายูในภาษาไทยชุดที่ 5

 ประโยค ก : เสร็จเล่นฟุตซอลที่มหาวิทยาลัย ต่อด้วยซ้อมมวยไทยที่บ้านต่อ กีฬาเป็น

ยาวิเศษ ชีวิตประจำาวันของเราได้แค่นี้ก็อัลฮัมดูลิลลาฮฺแล้ว

 ประโยค ข : (ถอดความ) เล่นฟุตซอลที่มหาวิทยาลัยเสร็จแล้ว ต่อด้วยซ้อมมวยไทย 

ที่บ้าน ชีวิตประจำาวันของเราทำาได้แค่นี้ก็เพียงพอแล้ว 

 คำาว่า “อัลฮัมดูลิลลาฮฺ” เป็นคำาภาษาอาหรับ ที่มีความหมายว่า ขอบคุณพระเจ้า 

จากประโยคขา้งตน้สามารถพจิารณาความหมายจากปรากฏการณ์ทางภาษาไดว่้า เปน็คำาสรรเสรญิ

พระเจ้าเมื่อเราได้รับความพึงพอใจ ว่าผู้ส่งสารพึงพอใจกับสิ่งที่เขาได้รับในชีวิตประจำาวัน

 ผลการสัมภาษณ์เกี่ยวกับลักษณะการปนภาษามลายูในภาษาไทย	

 ประเด็นที่	1 สาเหตุการใช้ภาษามลายูปนกับภาษาไทย จากการสัมภาษณ์ สรุปได้ดังนี้  

 1) เกิดความเคยชินในการใช้ภาษามลายู

 2) เพื่อเพิ่มอรรถรสด้านความรู้สึกในการสื่อสาร

 3) ไม่รู้จักความหมายของคำาภาษาไทยเลยใช้ภาษามลายูแทน

 4) คำาบางคำาของภาษาไทยมีความหมายไม่เหมือนกับภาษามลายู และเป็นศัพท์เรียก

เฉพาะของภาษามลายู เช่น แตออ คือ เครื่องดื่ม เป็นต้น

 5) รวดเร็วในการสื่อสารและสื่อความหมายกับกลุ่มที่ใช้ภาษามลายูด้วยกัน

 ประเด็นที่	 2 ความต้องการในการใช้ภาษาไทยหรือภาษามลายูในการสื่อสารผ่าน 

เฟซบุ๊กจากการสัมภาษณ์ สรุปได้ดังนี้  

 1) ส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทย หากใช้ภาษามลายูคงไม่เข้าใจความหมายในการสื่อสาร

ทั้งหมด

 2) การสื่อสารด้วยภาษาไทยเข้าใจง่ายมากกว่าการใช้ภาษามลายู

 3) ภาษาไทยมีรูปคำาที่สั้นกว่าในการสื่อสาร เช่น คำาว่า กิน ภาษามลายูใช้คำาว่า มาแก

 ประเด็นที่	 3 สาเหตุการใช้คำาความหมายซ้ำากันระหว่างภาษาไทยและภาษามลายู 

จากการสัมภาษณ์ สรุปได้ดังนี้  
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 1) เพื่อเป็นการตอกย้ำาความรู้สึกในขณะนั้น

 2) ส่วนใหญ่จะใช้ซ้ำากันแสดงความรู้สึก หรือใช้คำาว่ารู้สึกทั้งในภาษาไทยและภาษา

มลายู เช่น รู้สึกร้อน วาสอ 

อภิปรายผล

 สภาพการใชภ้าษาไทยในการสื่อสารผา่นสื่อออนไลนเ์ฟซบุก๊ รอ้ยละ 90 นกัศกึษาตัง้ใจ

เขียนผิด ตัดทอนคำาให้สั้นลงเพื่อง่ายต่อการสื่อสาร สะดวกรวดเร็ว เช่น คำาว่า เพิ้ล (เพื่อน) 

มะ (ไหม) หรอืคำาวา่ กะทะ (กระทะ) เปน็ตน้ นอกจากนีย้งัใหเ้หตผุลวา่ สว่นใหญ่จะพมิพเ์ฉพาะ

กลุ่มเพื่อนในวัยเดียวกัน เพื่อใช้แสดงอารมณ์ อาจใช้คำาย่อหรือศัพท์วัยรุ่นในการสื่อสาร เช่น 

คำาว่า คิดถึง จะใช้ คถ. คิดถุง หรือ ขอบคุณ จะใช้ thx. แต้ง เป็นต้น ทั้งนี้ในการตัดทอนคำา

ให้สั้นลงเพื่อใช้ ในการสื่อสารผ่านเฟซบุ๊กเป็นเพราะความรวดเร็วในการสื่อสารและทำาให้เกิด

ความสนกุสนานในการสนทนา ซึง่สอดคลอ้งกบัแนวคดิของ Aonpraiwan (2013) ทีก่ลา่ววา่การ

สื่อสารที่สะดวกรวดเร็วบนสื่อออนไลน์ส่งผลให้ภาษาไทยในกลุ่มวัยรุ่นเกิดการเปลี่ยนแปลงไป

อยา่งมาก โดยพบวา่ เดก็ไทยเขยีนภาษาไทยกนัไมถ่กูตอ้ง สว่นหนึง่เป็นผลมาจากความเคยชนิ

กับการเขยีนภาษาเขยีนที่ใช ้การสง่ขอ้ความผา่นมอืถอื และการเขยีนในอนิเตอรเ์นต็ โดยเฉพาะ

จากการสนทนาทีเ่นน้การเขยีนใหส้ัน้ทีส่ดุ สะกดงา่ย สื่อสารกนังา่ยเกดิความสนกุสนานในกลุม่

เพื่อนและสังคมเดียวกัน การใช้ภาษาไทยในการสื่อสารบนสื่อออนไลน์เฟซบุ๊ก คำาบางคำาในรูป

คำาภาษาไทย นักศึกษามักเติม “ห์” ท้ายคำา เช่น คำาว่า อุปสรรค เขียนเป็น อุปสรรคห์ คำาว่า 

นะคะ เขียนเป็น นะคะห์ หรือคำาว่า อ่อนแอ เขียนเป็น อ่อนแอห์ ทั้งนี้เนื่องจาก ภาษามลายู

แปรเปน็เสียงทีเ่กดิจากฐานกรณ ์เสยีงทีเ่กดิจากชอ่งระหว่างเสน้เสยีง /h/ ในภาษามลายูปัตตาน ี

เช่น malas (เกียจคร้าน) เป็น มาละฮ นอกจากนี้ การปะปนภาษามลายูถิ่นในภาษาไทยของ

นกัศึกษาท่ีใชภ้าษามลายถูิน่เปน็ภาษาแรก นกัศกึษาใชภ้าษาไทยไมถ่กูตอ้ง สาเหตจุากนกัศกึษา

ไมท่ราบความหมายของคำา และไมท่ราบวา่คำา ๆ  นัน้เขยีนอย่างไร อีกทัง้รปูประโยคในการพมิพ์

สนทนา นักศึกษาใชค้ำาขยายกรยิาอยูห่นา้คำากรยิาทีถ่กูขยาย ซึง่ในภาษามลายถูิน่คำาขยายกรยิา

มักอยู่หน้าคำากริยาที่ถูกขยาย เช่น “เสร็จเล่นฟุตซอลที่มหาวิทยาลัย” ประโยคที่ถูกต้องตาม

หลักไวยากรณ์ทางภาษาไทย คือ “เล่นฟุตซอลที่มหาวิทยาลัยเสร็จแล้ว” เป็นต้น สอดคล้องกับ

แนวคิดของ Watcharasukhum (2012) ได้ศึกษาเรื่องปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักเรียนไทย

เชื้อสายมลายูในสามจังหวัดชายแดนใต้ กล่าวว่า ปัญหาการเรียงคำาเข้าประโยค ใช้คำาขยาย

กริยาอยู่หน้าคำากริยาที่ถูกขยาย ซึ่งในภาษามลายูอยู่หน้าคำากริยาที่ถูกขยาย เช่น อยู่ทำางาน 

ประโยคที่ถูกต้อง ทำางานอยู่ เป็นต้น

 การใชภ้าษามลายูปนในภาษาไทยในสื่อออนไลนเ์ฟซบุก๊ของนกัศกึษาคณะมนษุยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา พบว่า สัดส่วนของการใช้ภาษาในการสื่อสาร 
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นกัศกึษาใชภ้าษาไทยเปน็หลกัในการสื่อสาร โดยแทรกกลุม่คำาภาษามลายถูิน่โดยเลอืกใชภ้าษา

มลายูถิ่นขยายความประโยค หรือเน้นความรู้สึกของการสื่อสารในประโยคนั้น ๆ   เช่น  “สวัสดี

ปีใหม่ ยาฮูดี” ถอดความได้ว่า “สวัสดีปีใหม่ ผู้ต่างศาสนิก” เป็นต้น ทั้งนี้เพราะการใช้คำาหรือ

ภาษาเฉพาะกลุ่มของผู้สื่อสารเป็นสื่งที่สื่อความหมายได้ง่ายกว่าการใช้ภาษาอื่นในการสนทนา 

อกีทัง้เปน็สญัลกัษณก์ารสื่อสารทางภาษาอยา่งหนึง่ทีส่ามารถบ่งบอกถงึวัฒนธรรมการใชภ้าษา

ในสังคมน้ัน ๆ ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของ Watcharasukhum (2012) ได้ศึกษาปัญหา 

การใช้ภาษาไทยของนักเรียนไทยเชื้อสายมลายูในสามจังหวัดชายแดนใต้ ในการเลือกใช้คำา 

ในการพดูและการเขยีน นกัเรยีนจะใชภ้าษาปะปนกนัระหวา่งภาษามลายถูิน่และภาษาไทย เชน่ 

สับสนเดาะ หมายถึง สับสนหรือไม่ งายีห้องไหน หมายถึง เรียนห้องไหน เป็นต้น การใช้ภาษา

ไทยมากกวา่ภาษามลายทูี่ใช้ ในการสื่อสารผา่นกระดานสนทนาเฟซบุ๊กของนกัศกึษา ทัง้นีข้ึน้อยู่

กับบริบทในสังคมและวัฒนธรรมการใช้ภาษาของคนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนใต้ ส่งผลให้

โครงสร้างทางภาษาเกิดการเปลี่ยนแปลงด้วยเช่นกัน สอดคล้องแนวคิดของ Masor (2013) 

ได้ศึกษาสถานการณ์การปนภาษาระหว่างภาษามลายูปาตานีและภาษาไทยของคนไทยมุสลิม

เชื้อสายมลายูปาตานี พบว่า ปริมาณการปนภาษาระหว่างภาษามลายูปาตานีและภาษาไทยมี

สดัสว่นทีแ่ตกตา่งกนัตามหวัขอ้ทีพ่ดูอยา่งชดัเจน เชน่ การพดูคยุเรื่องงานมสีดัสว่นการปนภาษา

ไทย ซ่ึงการปนภาษาเปน็ปรากฏการณท์ีเ่กดิขึน้เปน็ปกตใินสงัคมคนในพืน้ทีซ่ึง่สง่ผลทำาใหภ้าษา

มลายูปาตานีอยู่ในภาวะถดถอยและมีการเปลี่ยนแปลงทั้งในลักษณะโครงสร้างของภาษาซึ่งมี

แนวโน้มเข้าสู่ภาษาไทยมากขึ้นเรื่อย ๆ 

สรุป

 สภาพการใช้ภาษาไทยในการสื่อสารผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊กของนักศึกษาที่ใช้ภาษา

มลายูถ่ินในมหาวทิยาลยัราชภฏัยะลา นกัศกึษาไมไ่ดค้ำานงึถงึความถกูตอ้งของการใชภ้าษาไทย

ในการสื่อสาร มักเน้นความสะดวกรวดเร็วในการสนทนาบนกระดานเฟซบุ๊ก แต่เนื่องด้วย

วฒันธรรมการใชภ้าษาของคนในสามจงัหวดัชายแดนใต้ ใชภ้าษามลายูถิน่เป็นภาษาแรกในการ

สื่อสาร จึงทำาให้นกัศึกษาสว่นหนึง่ไมรู่ว่้าคำาในภาษาไทยคำา ๆ  นัน้เขยีนอยา่งไรใหถ้กูตอ้ง แมแ้ต่

การปะปนภาษามลายูถ่ินในภาษาไทย เห็นได้ว่าไมไ่ดส้อดคลอ้งกบัลกัษณะการใชภ้าษาทีถ่กูตอ้ง

และเหมาะสม กลา่วคอื ในการใชภ้าษาทีเ่หมาะสมและเป็นไปตามมาตรฐาน ควรเลอืกใชภ้าษา

ให้เหมาะสมกับโอกาส ไม่ใช่ใช้ภาษาปะปนกันจนแยกแยะไม่ออก หรือใช้คำายืมจากภาษาอื่นจน

เกิดความสับสนระหว่างผู้สนทนาที่ไม่รู้ภาษานั้น ๆ ในการสื่อสาร จึงเป็นไปได้ว่าปรากฏการณ์

ทางภาษาที่เกิดขึ้นเป็นสภาพบริบททางสังคม วัฒนธรรม และชาติพันธุ์ ของผู้ ใช้ภาษาระหว่าง

ผูส้ง่สารและผูร้บัสาร เพื่อใช้ ในการตดิตอ่สื่อสารใหเ้กดิความเขา้ใจทีต่รงกนัเฉพาะกลุม่ในสาม

จังหวัดชายแดน จนทำาให้เกิดการใช้ภาษามลายูปะปนในภาษาไทยจนเกิดความเคยชินในการ
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สื่อสารทั้ง 2 ภาษาร่วมกัน จนทำาให้เกิดความสับสนต่อการใช้ภาษาไทยมาตรฐาน ส่งผลทำาให้

เกิดปัญหาของการใช้ภาษาไทยไม่ถูกต้องด้วยเช่นกัน 

ข้อเสนอแนะ

 จากข้อมูลการวิจัยสภาพการใช้ภาษาไทยในการสื่อสารผ่านสื่อออนไลน์เฟซบุ๊กของ

นักศึกษาที่ใช้ภาษามลายูถ่ินในมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ผู้วิจัยพบประเด็นที่น่าสนใจและควร

ศึกษาเพิ่มเติม ดังนี้

 1. ควรศึกษาตำาแหน่งของการใช้คำาภาษามลายูถิ่นที่ใช้ปะปนในภาษาไทย

 2. ศึกษาสภาวการณถ์ดถอยของการเปลีย่นแปลงลกัษณะของโครงสรา้งทางภาษาทีม่ ี

การปนทางภาษาสองภาษาเกิดขึ้นในรูปประโยค
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